
Краткое руководство по эксплуатации

Основные сведения об изделии
Ìà÷òà èçîëèðîâàííàÿ ìîëíèåïðèåìíàÿ òîâàðíîãî çíàêà IEK (äàëåå – 

ìà÷òà) èñïîëüçóåòñÿ äëÿ çàùèòû çäàíèé è ñîîðóæåíèé îò ïðÿìîãî óäàðà 
ìîëíèè. Ïðèìåíÿåòñÿ â ñëó÷àÿõ, êîãäà íåò âîçìîæíîñòè ïî òåõíîëîãè÷åñêèì 
èëè àðõèòåêòóðíûì îñîáåííîñòÿì îáåñïå÷èòü áåçîïàñíîå ðàññòîÿíèå ìåæäó 
îáúåêòîì çàùèòû è ìîëíèåïðèåìíîé ÷àñòüþ.

Óñëîâèÿ ýêñïëóàòàöèè:
– âèä êëèìàòè÷åñêîãî èñïîëíåíèÿ è êàòåãîðèÿ ðàçìåùåíèÿ: ÓÕË1 

ïî ÃÎÑÒ 15150;
– äèàïàçîí ðàáî÷èõ òåìïåðàòóð îêðóæàþùåãî âîçäóõà: îò ìèíóñ 60 °Ñ äî 

ïëþñ 40 °Ñ.

Технические данные
Òåõíè÷åñêèå äàííûå è ãàáàðèòíûå ðàçìåðû ìà÷òû ïðèâåäåíû â òàáëèöå 1 

è íà ðèñóíêå 1.

Комплектность
Êîìïëåêò ïîñòàâêè ìà÷òû ïðèâåäåí â òàáëèöå 2.

 Меры безопасности
Ýêñïëóàòàöèþ ìà÷òû ñëåäóåò îñóùåñòâëÿòü â ñîîòâåòñòâèè ñ 

äåéñòâóþùèìè òðåáîâàíèÿìè ïðàâèë ïî ýëåêòðîáåçîïàñíîñòè, à òàêæå äðóãîé 
íîðìàòèâíî-òåõíè÷åñêîé äîêóìåíòàöèè, ðåãëàìåíòèðóþùåé ýêñïëóàòàöèþ, 
íàëàäêó è ðåìîíò ýëåêòðîòåõíè÷åñêîãî îáîðóäîâàíèÿ.

Ìîíòàæ, ïîäêëþ÷åíèå è ââîä â ýêñïëóàòàöèþ äîëæíû îñóùåñòâëÿòüñÿ 
òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííûì ýëåêòðîòåõíè÷åñêèì ïåðñîíàëîì.

Âî èçáåæàíèå êîíòàêòíîé êîððîçèè ïðè ïîäáîðå ìîëíèåïðèåìíèêà 
ê ïðîâîäíèêàì çàçåìëåíèÿ íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü äîïóñòèìîñòü êîíòàêòîâ 
ìåòàëëîâ.

Èíôîðìàöèÿ î äîïóñòèìîñòè êîíòàêòîâ ìåòàëëîâ ïðåäñòàâëåíà â òàáëèöå 3.
Ïî èñòå÷åíèè ñðîêà ñëóæáû ìà÷òó óòèëèçèðîâàòü.
Ìà÷òà íåðåìîíòîïðèãîäíà. Ïðè âûõîäå èç ñòðîÿ ìà÷òó çàìåíèòü. 

ÇÀÏÐÅÙÀÅÒÑß 
Ýêñïëóàòèðîâàòü ìà÷òó, èìåþùóþ ìåõàíè÷åñêèå ïîâðåæäåíèÿ

Правила монтажа и эксплуатации
Âûáîð ìåñòà ðàñïîëîæåíèÿ ìîëíèåïðèåìíèêà è åãî âûñîòû äîëæíû 

ïðîâîäèòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ÐÄ 34.21.122-87 «Èíñòðóêöèÿ ïî óñòðîéñòâó 
ìîëíèåçàùèòû çäàíèé è ñîîðóæåíèé» è ÑÎ 153-34.21.122-2003 «Èíñòðóêöèÿ 
ïî óñòðîéñòâó ìîëíèåçàùèòû çäàíèé, ñîîðóæåíèé è ïðîìûøëåííûõ 
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êîììóíèêàöèé». Ðàñ÷åò çîí çàùèòû ïðîèçâîäèòü â ñîîòâåòñòâèè 
ñ ÐÄ 34.21.122-87 (ïðèëîæåíèå 3). 

Äëÿ ñáîðêè íåîáõîäèìî:
– ââèíòèòü ìîëíèåïðèåìíèê â èçîëÿöèîííóþ øòàíãó, ïðåäâàðèòåëüíî 

óñòàíîâèâ ñîåäèíèòåëüíîå êîëüöî äëÿ èçîëèðîâàííîãî òîêîîòâîäà 
(ïðèîáðåòàåòñÿ îòäåëüíî, àðò. ZIM10D-MK-06-04-20/ZIM10D-MK-06-04) 
(äàëåå – êîëüöî) öåíòðàëüíûì îòâåðñòèåì, ê ðåçüáîâîìó çàäåëó 
èçîëÿöèîííîé øòàíãè;

– â èìåþùèåñÿ ó êîëüöà îòâåðñòèÿ – âñòàâèòü ñîåäèíèòåëü äëÿ 
ïîäêëþ÷åíèÿ èçîëèðîâàííîãî òîêîîòâîäà (ïðèîáðåòàåòñÿ îòäåëüíî, 
àðò. ZIC88-30-1-123/ZIC88-20-1-123) (äàëåå – ñîåäèíèòåëü) è ïðèòÿíóòü åãî 
ê êîëüöó, èìåþùåéñÿ â êîìïëåêòå ãàéêîé, êàê èçîáðàæåíî íà ðèñóíêå 2, 
ìîìåíò çàòÿæêè ãàéêè íå ìåíåå 40 Í·ì;

– èìåþùóþñÿ êîíñòðóêöèþ ââèíòèòü íà âñþ äëèíó ðåçüáû â óñòàíîâëåííóþ 
ìîëíèåïðèåìíóþ ìà÷òó;

– äàëåå ââåñòè â îòâåðñòèå ñîåäèíèòåëÿ èçîëèðîâàííûé òîêîîòâîä 
è çàòÿíóòü ñ óñèëèåì íå ìåíåå 22 Í·ì, ïðåäâàðèòåëüíî ñìàçàâ âíóòðåííþþ 
ïîëîñòü ñîåäèíèòåëÿ è ïðîâîäíèê êîíòàêòíîé ïàñòîé. Äëÿ áîëòîâûõ 
ñîåäèíåíèé ïðîâîäíèêîâ èç ìåäè è òâåðäîãî àëþìèíèåâîãî ñïëàâà, 
ðåêîìåíäóåòñÿ ïðèìåíÿòü êðóòÿùèé ìîìåíò, çíà÷åíèå êîòîðîãî â 1,5–1,7 ðàçà 
ïðåâûøàåò óñòàíîâëåííûé.

Ïðèìåðíî ÷åðåç ìåñÿö ïîñëå óñòàíîâêè ìîëíèåîòâîäà, ïðîâåðüòå 
ïîëîæåíèå ìà÷òû è îêîí÷àòåëüíî çàôèêñèðóéòå êðåïåæíûå ýëåìåíòû.

Ìîëíèåïðèåìíèê äîëæåí æåñòêî çàêðåïëÿòüñÿ òàê, ÷òîáû èñêëþ÷èòü 
ëþáîé ðàçðûâ èëè îñëàáëåíèå êðåïëåíèÿ ïðîâîäíèêîâ ïîä äåéñòâèåì 
ýëåêòðîäèíàìè÷åñêèõ ñèë èëè ñëó÷àéíûõ ìåõàíè÷åñêèõ âîçäåéñòâèé 
(íàïðèìåð, îò ïîðûâà âåòðà èëè ïàäåíèÿ ñíåæíîãî ïëàñòà) â ñòðîãîì 
ñîîòâåòñòâèè ñ ÑÎ 153-34.21.122-2003.

Транспортирование, хранение и утилизация
Òåìïåðàòóðà õðàíåíèÿ îò ìèíóñ 60 °Ñ äî ïëþñ 40 °Ñ, îòíîñèòåëüíàÿ 

âëàæíîñòü äî 60 % ïðè ïëþñ 25 °Ñ.
Óñëîâèÿ òðàíñïîðòèðîâàíèÿ: Ñ ïî ÃÎÑÒ 23216. Òåìïåðàòóðà òðàíñïîðòè-

ðîâàíèÿ: îò ìèíóñ 60 °Ñ äî ïëþñ 40 °Ñ.
Óòèëèçèðîâàòü ñ ìåòàëëè÷åñêèì ëîìîì.

Срок службы и гарантии изготовителя
Ãàðàíòèéíûé ñðîê ñëóæáû ìà÷òû ñ ìîìåíòà ïîñòàâêè – 3 ãîäà.
Ñðîê ñëóæáû ìà÷òû – 30 ëåò.
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INSULATED AIR TERMINATION MAST

Basic product data
Insulated air termination mast of IEK trademark (hereinafter – the mast) is used 

to protect buildings and structures from direct lightning strike. It is used in cases 
when it is not possible due to technological or architectural features to ensure a 
safe distance between the object to be protected and the air termination part.

Operating conditions: ambient air temperature range: from minus 60 °Ñ to 
plus 40 °Ñ.

Technical data
Technical data and dimensions of the mast are shown in table 1 and in figure 1.

Completeness of set
The mast delivery set is shown in the table 2.

Safety measures
The mast should be operated in accordance with current requirements of 

electrical safety rules, as well as other reference documentation regulating the 
operation, adjustment and repair of electrical equipment.

Installation, connection and commissioning should only be carried out by 
qualified electrical personnel.

In order to avoid contact corrosion, the metal contact permissibility should be 
considered when matching the mast to the grounding conductors.

Information on the permissibility of metal contacts is presented in the table 3.
At the end of its service life, dispose of the mast.
The mast is not repairable. If the mast fails, replace it.

IT IS PROHIBITED 
To operate mast that are mechanically damaged.

Installation and operation rules
For assembly, it is necessary to:
– screw the air terminal into the insulating bar, having previously installed the 

connecting ring for insulated lighting conductor (purchased separately, item. 
ZIM10D-MK-06-04-20/ZIM10D-MK-06-04) (hereinafter referred to as the ring) 
with the central hole to the threaded termination of the insulating bar;

– insert the connector for connection of the insulated lighting conductor (pur-
chased separately, item ZIC88-30-1-123/ZIC88-20-1-123) (hereinafter referred to 
as the connector) into the holes in the ring and tighten it to the ring with the supplied 
nut, as shown in Figure 2, tightening torque of the nut is not less than 40 N-m;

– screw the existing construction into the installed air termination mast along 
the full length of the thread;

EN
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– then, insert the insulated lighting conductor into the connector hole and 
tighten with a torque of not less than 22 N·m, having previously lubricated the 
internal space of the connector and the conductor with contact paste. For bolted 
connections of conductors made of copper and hard aluminum alloy, it is 
recommended to use a torque of 1.5–1.7 times higher than the specified torque.

About one month after the lightning rod installation, check the position of the 
mast and finally fix the fasteners.

The air terminal should be rigidly fixed in such a way that any breakage or 
loosening of the conductor fastening under the action of electrodynamic forces or 
accidental mechanical influences (e. g. from wind gusts or falling snow layer) is 
excluded.

Transportation, storage and disposal
Storage temperature is from minus 60 °Ñ to plus 40 °Ñ, relative humidity is up 

to 60 % at plus 25 °Ñ.
Transportation temperature: from minus 60 °Ñ to plus 40 °Ñ.
Dispose of with scrap metal.

Service life and manufacturer's warranties
The warranty period for mast from the time of delivery – 3 years.
Mast service for life – 30 years.

ОҚШАУЛАНҒАН ЖАЙ ҚАБЫЛДАҒЫШ ДІҢГЕГІKZ

Бұйым туралы негізгі ақпарат
IEK тауар белгісінің оқшауланған жай қабылдағыш діңгегі (бұдан əрі – діңгек) 

жайдың ғимараттар мен үймереттергеітікелей түсуінен қорғау үшін 
пайдаланылады. Технологиялық немесе сəулет ерекшеліктері бойынша қорғау 
объектісі мен жай қабылдау бөлігінің арасында қауіпсіз аралықты қамтамасыз 
етуге мүмкіндік болмаған жағдайларда қолданылады.

Пайдалану шарттары:
– 15150 МЕМСТ бойынша NF климаттық орындау;

– айналадағы ауаның жұмыс температуралары ауқымы: минус 60 °С-дан 

плюс 40 °С-ге дейін.

Техникалық деректер 
Діңгектің техникалық мəліметтері мен габариттік өлшемдері 1 кестеде жəне 

1 суретте келтірілген.

Жиынтықтылығы 
Діңгектің жеткізілім жиынтығы 2 кестеде келтірілген.



Қауіпсіздік шаралары
Діңгек қолданыстағы электр қауіпсіздігі жөніндегі қағидалардың, сондай-ақ 

электр техникалық жабдықтарды пайдалануды, баптауды жəне жөндеуді 
регламенттейтін басқа нормативтік-техникалық құжаттаманың талаптарына 
сəйкес пайдаланған жөн.

Монтаждауды, жалғауды жəне іске қосуды тек білікті электр техникалық 
персонал ғана жүргізуі тиіс. 

Жай қабылдағыштың жерге тұйықтау сымдарын таңдаған кезде түйіспелік 
таттануды болдырмау үшін металлдар түйіспелерінің шақтамалылығын ескеру 
қажет.

Қызме мерзімі өткеннен кейін діңгекті кəдеге жаратыңыз.
Діңгек жөндеуге жарамайды. Істен шыққан діңгекті айырбастаңыз. 

Механикалық ақаулары бар діңгекті пайдалануға

ÒÛÉÛÌ ÑÀËÛÍÀÄÛ.

Монтаждау жəне пайдалану ережелері
Жай қабылдағыштың орналасатын орны мен оның биіктігін таңдау   

34.21.122-87 «Ғимараттар мен үймереттерді жайдан қорғауды орнату туралы 
нұсқаулық» ЖҚ-на жəне 153-34.21.122-2003 «Ғимараттарды, үймереттер мен 
өнеркəсіптік коммуникацияларды жайдан қорғауды орнату туралы нұсқаулық» 
СО-на сəйкес жүргізілуі тиіс. Қорғау аймағын есептеуді 34.21.122-87 ЖҚ-на 
(3 қосымша) сəйкес жүргізу керек. 

Құрастыру үшін:
– ток бұрғышқа арналған ортасында қуысы бар оқшаулағыш жалғастырғыш 

сақинаны (бөлек сатып алынады, арт. ZIM10D-MK-06-04-20/ZIM10D-MK-06-04) 
(бұдан əрі – сақина) оқшаулағыш қарнақтың бұрандалы бітемесіне алдын ала 
орнатып алып, жай қабылдағышты оқшаулағыш қарнаққа бұрап кигізу керек;

– сақинада бар саңылауға – оқшаулағыш ток бұрғышты (бөлек сатып 
алынады арт. ZIC88-30-1-123/ZIC88-20-1-123) (бұдан əрі– жалғастырғыш) 
жалғауға арналған жалғастырғышты енгізіп, оны жиынтықты бар сомынмен 2 
суретте көрсетілгендей етіп сақинаға тарту керек, сомынды қатайту моменті кем 
дегенде 40 Н·м;

– бар конструкцияны орнатылған жай қабылдағыш діңгекке бұранданың 
бүкіл ұзындығына бұрап кигізу керек;

– бұдан əрі қарай жалғастырғыштың ішкі қуысы мен өткізгішті түйіспелік 
пастамен алдын ала майлап алып, жалғастырғыштың саңылауына оқшауланған 
ток бұрғышты енгізіп, кем дегенде 22 Н·м күшпен тарту керек. Мыстан жəне 
қатты алюминий қоспасынан жасалған өткізгіштердің бұрандалық 
жалғанымдары үшін мəні белгіленгеннен 1,5-1,7 есе асып түсетін айналдыру 
сəтін қолдануды ұсынамыз.

Жай бұрғышты орнатқаннан кейін шамамен бір айдан кейін діңгектің 
жағдайын тексеріп, бекітпе элементтерді біржола бекіту керек.

Жай қабылдағыш кез келген үзілуді немесе электр динамикалық күштердің 
немесе кездейсоқ механикалық əсерлердің (мəселен, желдің екпінінен немесе 
қар қабатының құлауынан) əсерінен сымдардың бекітілуінің əлсіреуін 
болдырмайтындай етіп мықтап бекітілуі тиіс. 
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Òàáëèöà / Table / Êåñòå 2

Тасымалдау, сақтау жəне кəдеге жарату
Сақтау температурасы минус 60 °С-ден плюс 40 °С-ге дейін, салыстырмалы 

ылғалдылығы плюс 25 °С-де 60 %-ға дейін.
Тасымалдау шарттары:  23216 МЕМСТ бойынша С. Тасымалдау 

температурасы: минус 60 °С-ден плюс 40 °С-ге дейін.
Металл сынығымен бірге кəдеге асыру керек.

Өндірушінің қызмет ету мерзімі жəне кепілдіктері
Дңңгектің жеткізілген сəттен бастап кепілдік мерзімі – 3 жыл.
Діңгектің қызмет мерзімі – 30 жыл.

Òàáëèöà / Table / Êåñòå 1

Артикул / Order code Материал / Material / 
Материалы

Высота / Height / 
Биіктігі, (Н), m

Масса, кг / Weight / 
Салмағы, kg

ZIM10-30-030 Алюминий / Aluminum 3 5,610

ZIM10-30-040 4 8,940

ZIM10-30-050 5 12,270

ZIM10-30-060 6 15,940

ZIM10-30-070 7 18,920

ZIM10-11-030 Сталь оцинкованная / 
Galvanized steel / 
Мырышталған болат

3 6,170

ZIM10-11-040 4 9,500

ZIM10-11-050 5 12,830

ZIM10-11-060 6 16,160

ZIM10-11-070 7 19,490

Высота / Height / Биіктігі, m Наименование / Denomination / Аатуы Количество, шт. 
(экз.) / Quantity, pcs 
(copies) / Саны, дн.

3 4 5 6 7 Молниеприемник / Air terminal / Жай 
қабылдағыш

1

Штанга изоляционная / Insulating bar / 
Оқшаулағыш қарнақ

1

Мачта / Mast / Діңгек 1
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Òàáëèöà / Table / Êåñòå 3

Металлы / Metals / 
Металлдар

Сталь 
оцинкованная / 
Galvanized steel / 
Мырышталған 
болат

Алюминий / 
Aluminum

Медь / 
Copper / 
Мыс

Сталь 
нержавеющая / 
Stainless steel / 
Таттанбайтын 
болат

Латунь / 
Brass / 
Жез

Сталь оцинкованная / 
Galvanized steel / 
Мырышталған болат

+ + – – –

Алюминий / Aluminum + + – О –

Медь / Copper / Мыс – – + + +

Сталь нержавеющая / 
Stainless steel / 
Таттанбайтын болат

– О + + +

Латунь / Brass / Жез – – + + +

Примечание – Обозначение контактов металлов: 
– «+» – допустимый;
– «–» – недопустимый;
– «О» – ограниченно допустимый контакт в атмосферных условиях 5 по ГОСТ 9.005. /
Note – Metal contact designation: 
– «+» – permissible;
– «–» – not permissible;
– «О» – limited permissible contact. /
Ескертпе – Металл түйіспелерінің таңбаланымы: 
– «+» – шақтамалы;
– «–» – шақталмайды;
– «О» –9.005 МЕМСТ бойынша 5 атмосфера жағдайында шақтамалы түйіспе шектелген.

Рисунок 1 – Габаритные размеры мачты изолированной молниеприемной / Figure 1 – Overall 
dimensions of the mast / 1 сурет – Діңгектің жалпы өлшемдері

Молниеприемник / 
Air terminal / 
Жай қабылдағыш

Штанга изоляционная / 
Insulating bar / 
Оқшаулағыш қарнақ
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Рисунок / Figure / Сурет 2

8

Кольцо соединительное для установки изолированного 
токоотвода / Connecting ring for insulated lighting conduc-
tor / Оқшауланған ток бұрғышын орнатуға арналған жал-
ғастырғыш сақина жалғастырғыш сақинаны

Соединитель для подключения изолированного 
токоотвода / Connector for connection of insulated 
lightning conductor / Оқшауланған ток бұрғышты 
жалғауға арналған жалғастырғышы

Штанга изоляционная / Insulating bar / 
Оқшаулағыш қарнақ

Молниеприемник / 
Air terminal / 
Жай қабылдағыш
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